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ВЫВУЧЭННЕ ФАУСЦШНЫ 
У ПРАЦЭСЕ БЕСПЕРАПЫННАЙ АДУКАЦЬП

Анатацыя. Артикул прысвечаны аналгзу «Фауста» Е.В. Гётэ. На прыкладзе гэ- 
тага шэдэура сусеетнай класт разглядаецца фармаеанне каштоунасных арыенщрау у  
студэнтау пры аналгзе мастацкага тэксту.
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Выхаванне ушверсальных агульначалавечых каштоунасцей 1 высоюх 
грамадзянсюх щэалау з’яуляецца задачай гумаштарных навук, 1 гэтаму спрыяе курс 
вывучэння псторьп культуры 1 лтаратуры. В я л 1к 1я  шсьменнш 1 мысляры розных 
культур падымаюць у сва1х творах як ушверсальныя, так 1 нацыянальныя аспекты, 
таму IX шэдэуры стал1 класжай 1 маюць агульначалавечае гучанне. «Фауст» Ё.В. Гётэ 
з’яуляецца прыкладам таюх творау, стоячы у адным шэрагу з эпасам Гамера, драмам1 

Шэксшра, «Боскай камедыяй» Дантэ 1 шшых гешяу су свешай лтаратуры.
3 «Фаустам» Ё.В. Гётэ вучш знаёмяцца у школе у старэйшых класах. 

У асноуным акцэнт робшца на скарочаным хрэстаматыйным варыянце, у аснову 
якой пакладзена першая частка. Далей студэнты педагапчных спецыяльнасцей у
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курсе замежнай лгтаратуры даследудуюць яго у ВНУ. У Беларусюм дзяржауным 
ушверсгтэце дадзены твор падрабязна вывучаецца на лекцыйных  ̂ практычных 
занятках студэнтат другога курсу спецыяльнасщ 1-21 05 06 «Рамана-германская 
фшалопя» па дысцыплше «Псторыя замежнай лгтаратуры XV[I-XIX стст.»  ̂дру
гога курсу спецыяльнасщ 1-21 04 01-01 «Культуралопя (прыкладная)» у раздзеле 
«Псторыя заходнееурапейскай лгтаратуры у кантэксце культуры». На практыч
ных занятках увага перадуам надаецца анал^зу мастацкага тэксту студэнтат, 
разб^раюцца ключавыя пытаны твора.

У «Фаусце», якога Ё.В. Гётэ тс а у  ад гадоу юнацтва да канца свайго жыцця, 
спалучытся усе выбгтныя ^дэ̂  эпох1 Асветнщтва, я к я  сёння л^чацца прагрэсуным 
дасягненнем развщця чалавечай цывшзанш. У творы разлядаецца роля асобы у 
псторып як канкрэтнага народу, так  ̂чалавецтва, ^дэ  ̂спасщжэння щэалау антычнай 
культуры, дэ^зму, касмапалпызму, натуральнага чалавека з яго натуральным правам, 
антыабсалютызму, антыфеадал^зму  ̂антыклерыкал^зму, вынаходнщтвау чалавеча- 
га генш  ̂навуковага прагрэсу. Паводле сты тсты т  ̂жанравай асабл1васщ «Фауст» 
таксама адметны сва^м мастанюм ун^версал^змам  ̂сштэзам у с х  родау лгтаратуры. 
Г. В. Сшша адзначае: «В нем соединились, кажется, все оттенки поэтического язы
ка: стиль философского трактата -  и живая народная речь, вплоть до просторечия; 
высокое, трагическое -  и самое низменное, даже вульгарное; прозрачно-щемящая 
искренность интонации в песенках Гретхен, простеньких внешне, но скрывающих 
за этой обманчивой внешностью чрезвычайно трудную в художественном отноше
нии “неслыханную простоту” (Б. Пастернак), -  и ядовито-ироническая, саркастиче
ская стихия житейских максим Мефистофеля. В “Фаусте” сошлись, как в учебном 
пособии по стихосложению, все мелодии и ритмы, все стихотворные размеры, вы
работанные европейской литературой, -  от античных ямбических триметра и те
траметра (размеров греческой трагедии и комедии) до белого стиха шекспировских 
трагедий, от простонародного немецкого книттельферса и песенного дольника -  до 
александрийского стиха и итальянской октавы. Вся эта разнородная глыба, сцемен
тированная воедино поэтическим гением Гёте, требует особой чуткости и особого 
таланта от переводчика, берущегося передать “Фауста” на другом языке» [1, с. 352].

Твор таксама стау  ̂ метатэкстам еурапейскай культуры, паколью выклжау 
вялшую колькасць усемагчымых штэрпрэтацый. 1дэя фаусцшны з’явшася на глебе 
нямецкай культуры яшчэ у эпоху Рэнесанса, але геншльная апрацоука Гётэ зрабша 
фабулу аб Фаусце, шукальшку гсцшы, неушручай. Вялш  ж м ен и  тсьменш к стау 
настаунжам для наступнага пакалення аутарау-рамантыкау, як! прыходзЫ у сферу 
лгтаратуры, у прыватнасщ,  ̂увогуле культуры.

Стварэнне «Фауста» Ё. В. Гётэ пауплывала  ̂ на развщцё нацыяналь- 
ных еурапейскх культур: пачынючы ад спробау перакладу тэксту  ̂ заканчва- 
ючы узнжненнем творау з алю зш т на нямецк шэдэур альбо сюжэтам^ уласна 
фаусцшнскага характару: «Беларуская культура (як частка еурапейскай) такса
ма далучаецца да дыялогу з фаусщянай яшчэ у часы Гётэ, кал^ ж м ен и  генш 
супрацоушчае з Антошям Радившам, ствараючы оперу. У музычным “Фаусце” 
(1819) диуным чынам спалучылася эстэтыжа рамантызму (менавгта так вызна- 
чае музычны стыль даследчык  ̂ рэжысёр-пастаноушчыж оперы на сцэне Нацыя-
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нальнага акадэм^чнага Вялжага тэатра оперы  ̂ балета Р эспублт Беларусь Вжтар 
Скарабагатау) з рысам^ сентымешатзму, класшызму, барока  ̂ракако. Але гэта ужо 
непасрэдны уплыу мастацкага ун^версал^зму аутара тэксту л^брэта» [2, с. 404].

Опера «Фауст» у перапрацоуцы Гёте пацярпела пэуныя змены. Акцэнт у ёй 
робщца на каханш, таму на першы план разам з Фаустам выходзщь Маргарыта, рас- 
павядаецца ^х трашчная псторыя, што вельм ^мпанавала эстэтычнаму полю раман- 
тызму. У падцвярджэнне гэтаму прывядзем в ы н т  праведзенага нам^ даследавання: 
«.. .Вжтар Скарабагатау адзначае, што “Фауст” А. Г. Радз^в^ла з’яуляецца тэатраль- 
на-музычным здабыткам эпох1 еурапейскага рамантызму. Улюбёным^ музычным 
жанрам^ кампазгтарау рамашъжау таго часу б ы т  опера, амфонш  ̂балет. Вялжая 
увага у творах надавалася гера^чнаму мшуламу, народным песням, баладам  ̂ ле
гендам. Асоба надзвычайная, шдывщуальная, арыпнальная, якая дзейнчае у вы- 
ключных абставшах, -  таюм быу щэал рамашъжау. Вельм^ часта майстры раман
тызму надавал^ важнае значэнне свету вдэальнаму, я к  так адрозшвауся ад зямнога 
чалавечага быцця. Адсюль вынжае наступнае пытанне: щ можна л^чыць л^брэта 
мастацюм творам эпох1 рамантызму? На гэтае пытанне цяжка даць адназначны ад- 
каз, таму што сам Гётэ пры у ам  сва^м ун^версал^зме не змог цалкам прыняць раман- 
тычную культуру. Што тычыцца музьж^ оперы, яе кампазгтар не проста рэагавау на 
новыя павевы у мастацтве, а вырас у штанацыйным ж ш  рамантызму,  ̂гэта значна 
пауплывала на музычнае афармленне, на музычную стытстыку твора» [3, с. 134].

Гётэ як цудоуны майстар слова галоуныя ^дэ  ̂твора заключае у своеасабл^выя 
песш-балады, як1я па праву могуць л^чыцца самастойным^ творам^  ̂ абавязкова 
уключаюцца у музычныя адаптацып драматычнай паэмы. У душы галоунага героя 
адбываецца перамена: ад жарсщ да глыбокага  ̂ узвышанага пачуцця да Грэтхен. 
Аб высоюх пачуццях галоуных герояу сведчыць балада аб Фульсюм карал^ я к  на 
працягу жыцця захоувау падарунак сваёй каханай -  залаты кубак: «Уладца Фулы 
слаунай / Меу кубак для бясед / Каханай дар, што рана / Сышла у лепшы свет. //
З яго гаючы трунак / Шу на тр а х  кароль, / Глядзеу на падарунак, -  / Ста^ушы у 
сэрцы боль» [4, с. 245-246].

Гэты устауны твор з’яуляецца алегорыяй кахання герояу: «Матыу вернасщ 
узмацняецца Гётэ яшчэ больш,  ̂ менавгта таюм будзе каханне галоуных герояу: 
Маргарыта памрэ, а Фауст пранясе успамшы аб ёй да самай смерцт Гэтая пес
ня -  своеасабл1вы пралог да ^х кахання. Як пазней аутар раскажа пра задуму твора 
у трох пралогах да “Фауста”, так  ̂ тут Гётэ прадказвае трапчны характар гэтага 
кахання. “Эег ЬеШде ВесЬег”, “йег доМепе ВесЬег” (‘святы кубак’, ‘залаты кубак’) 
атаясамл1ваецца для галоунага героя з памяццю пра каханую. Кубак с^мвал^зуе  ̂
самое каханне, якое можа сыйсщ тольт са смерцю таго, хто здольны кахаць, варты 
кахання: “Ег 8аЬ Шп 81иекеп, 1гткеп // Ш й зткеп  йеГ т з  Меег, // ^^е Аидеп !ае!еп 
^Ьт зткеп, // Тгапк т е  етеп  ТгорГеп теЬг” [1, 8. 391]. -  (‘Ён бачыу як ён [кубак] 
абярнууся, за т у ^ у с я , // I апусщуся глыбока у мора, // П авет яго апусцшся, // Бо
лей не т у  н  кроплГ).

Яшчэ адным важным каштоунасным аспектам з’яуляецца спроба Гётэ 
прадставщь у «Фаусце» нямецкую культуры у кантэксце сусветнай, бо твор скла- 
даецца з дзвюх частак. Першая уяуляе сабою Гермашю напярэдадн Новага часу,
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яна штэрпрэтуецца як «мжракосм (малы свет)» «Фауста», канкрэтнага героя у 
канкрэтных абставшах. Другая -  метафарычнае увасабленне усёй псторш  чала- 
вецтва, «макракосм». Таму у першай частцы мы знаж дам  адлюстраванне рэалш 
культуры Нямеччыны: защкауленасць народным^ павер’я м   ̂ м^фалог^яй, вобразы 
людзей з народу, адлюстраванне асабл^васцей нямецкай гаворю, што ярчэй за усё 
праявшася у першай версп -  «Пра-Фаусце»: «Малады Гётэ дэманструе таксама 
у тэксце асаблшасщ арфаграфи, як я  адрозтваюцца ад прынятай нормы: ужывае 
^мператывы, дзеясловы першай  ̂ трэцяй асобы адз^ночнага лжу без канчатка “е” 
(“ВПЙ ттг тсЫ  е т ,  / гсЬ коепп! ^ аз  1еЬгеп”, “Ез тоесМ  к е т  Нипй 80  1аепдег 1еЪеп!” 
[1, 8. 367]), гэты канчатак ён 1гнаруе таксама у назоунжах ̂  прыметнжах (“ШЙ 2 ^еЬе 
зсЬоп ап Й1е 2 еЬеп ^аЬг’...”, “М ете 8сЬие1ег ап Йег Nа8’ Ьегит / ШЙ зеЬ...”, ‘̂ аГиег 
8̂̂  т к  аисЬ а11 Ргеий еп1пззеп” [1, 8. 367])» [5, с. 280].

Яшчэ адным важным аспектам мастацкага твора з’яуляецца яго адаптацыя у 
далейшай культурнай традыцш. У беларускай культуры штэпрэтацыяй фаусцшны 
займатся А. М^цкев^ч, Я. Баршчэуск (Гл.: [2]), Я. Купала, М. Гарэцю, Ф. А ляхтж ч, 
Ядв1гш Ш. (Гл.: [6]), Ул. Караткев^ч (Гл.: [2])  ̂шшыя тсьм еннш , што кажа  ̂пра 
вялшую дыдактычную функцыю твора.

Таюм чынам, у працэсе мастацкага анатзу «Фауста» Ё. В. Гётэ раскрыва- 
ецца шмат акшялапчных  ̂маральных аспектау, яюя найперш уплываюць на фар- 
маванне таюх каштоунасцей навучэнцау, як асэнсаванне багацця нацыянальнай 
культуры  ̂яе уключанасць у сусветны культурны працэс, цжавасць да псторыка- 
культурнай спадчыны, анатз фшасофстх канцэптау Асветнщтва  ̂ супастауленне 
^х з наступным^ эпохам^ як я  таксама падштватся гэтым^ щэям^
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